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3 Guidére, M. (2001). A Translating Practices in International Advertising. Translation Journal, 5.
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« Au sein de la traduction spécialisée, la typologie courante est fondé sur le domaine
d’application (médical, juridique, technique, économique, financier, etc.) ou sur le type du
support ou de matériaux a traduire (éditeur, audiovisuel, site web, localisation)» 2

t il iy Gliyh axiicd diacdiall el Jlas b

alal) das 51

23:28 dcldl e 2024/03/30 s sl mial & dpen)ll deajill CilSe G daadidl deajill dSle WL T
https://aleph.edinum.org/2333?lang=ar#tocto1n2
2 - Lavault olléon, traduction spécialisée : pratique théorio, formation, édition peter Log Bern, 2007, p 47.
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La notion de longue spécialiser et plus pragmatique, ¢’est une longue naturelle considérée en
tant que vecteur de connaissances spécialisées 2.
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« C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances principales »*
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2 Lerat Pierre, les langues spécialisées, Paris, 1995, P 4F, P17.

3 - Pierre Lerat, les langues spécialisées, Presses universitaires de France, Paris, 1995, P 20.
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Une langue de spécialité est un sous-ensemble d'une langue naturelle qui entre en intersection
avec la langue courante.

La langue de spécialité s'inscrit dans une langue naturelle et emprunte a la langue courante .
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s ol dleal Liglhall Glagleadl Jo Jgaall 41)g pm 4813211 Slaalall
Ll S5l 5ac el aga el 200320 Cilacalall dea i ld c(g)a) Lals (1
Ao Lydliy A dgal) cliale daasi Libas B ABEN 56— 3-2

: AL ladi

(DAY (olly caaally (dijrall Jady @A CSHall S Gl o A8
il b gaeS Lyl LS (gl cilaley )l dlg cclalally o s3lalls
e o Al (Al Hlaass daa il Dlee b (Dlaiy Y LaadIS Al 220
(gl Gaallal pecay daa il o Lag Al (he g)n d8lE o LS dalEl
o yiall dalgin baaall e el Gl copnalisa ondldiy abida

e e Galil) aelud Lea gl o) "Reasill o Al aillae 3 WIS SO,
Om aleall Gy agilild 3 (adlis LS oda 5Sal) )k aliialy 00,aY)
Jtadly ) aa il g dallly D jang Jilell Jaagsg culalll

1 Karra, M., "Science or translation" in Translation Journal, vol. 4, No. 1, January 2000.

43



Claliud)y asaliadl :JsY) Juadl)
48138 agal) cliualay duaadial) dasjill ¢ AU Giasal)

On A Gn dalsll da Gpdall Rl 8 dasleiSill Boll s
o e (383 ) (saly 50€ ddlae i ) Jeatl) 1aa (ool il L Ciladingll
GlBleYly dubuly aglall Jio Gulil) sls cailen (o cuils JS & skl
mhall do el a8 el aay . Dhelly Gl Jie Lcliall Ll
OB ¢ Jally lallly AN G GENAY) dhd v KL (e )
el A (ge dogallly Ll Kl Je laill Jilag (s3n) & dea il
digllay Domnds diylay inl 98 Lo patig wbail) il daulie il jiud
doval  palie o dadll clallhiadly cledlly 8L Lallll paliall
e ) daasill Sladhind e waell b cGiagll I Lels S Al
(Afgall daayilly Bylaiwall Gl Jia VAT sdd Jia 3 Lgaladiial
Lol o ) Teuen Sl cdlld e sdle LBpalad) daagilly e yailly
OSSN aladiad cils ) Leshuls o) A3l G Ay e adlas 5yalal)
cangll Al Gt Addlad e JIES copdai dgag (e ¢ Ally e8ylaticedd) SN oy
O oSar e laga el slaally duleall 400380 cilatiall Ciliale dea i asd
Lled) Slaiid) Gliale (Y Bl GG G Jealal) pgw cint 8 aclud
@) ) aie 8 gy mie dos dralds g oDle] (ai€ Jasd sl

C AT ok
leldail J<ing mags lonally Lalaall 81380 cilaniall Cilaale Gli Jedllsg
Cilatiall dadiie (s o) i il L asgde ol daladind 48y (ra it oo

1 Smith, K: Rhetorical Figures and the Translation of Advertising Headlines. Language and Literature. Vol.15:2,
p.159-182.2006.
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cibagilindly aalial) :J 58 Juail)

L5l dgall Cilialey daadiall Aeajill 1 SN Eaual)

Jiiaall 8 Gagedll dalae (3 oansl) Crgl) L Aliny ilbanal) c3liaally didadl
dnia dage dan il Copic) S8 (M daiiy Aansl A8E Y i 8 63
o) Hradl Al ae i Gl o gl Cpengiall Ao cang 4y
dijma ) dals @llia ) 13gly L Ll paill L) el Jaas 3
Bend dagi Lda Wiy Cligarall Law Lylalaall o3 Jie e glauly dauls
Lo Jalail) Cunnay ddaiipe LdlE Ciligine oot uiad ) opbld G Lil
Gl ddg ey asalie & sadaall LN aladl @ Baker Sw JB Lol
Mgl [aill

Mgl Ja Load dale Camg ¢ aemall Aa] e 85 s giall e ann LS Al
Ay adina Lalall lajallacg slall Cglal' Ll 8la @l)lags Caje
Laly ol AN Jio clegul Wy LY el Al dea 4
leale Capnil) oy Claainall Jand Al Allad ilpinia a9 ol ulalally
el gan (e

tdaa 1) calluly cilass -2

@bﬁ ‘_;"\5\ Glalhadll - d.qbﬁg P):\,dla (de giiag Blde Clud Zu;)ﬂl
Sl sl Ll il e 4alil 5 L Viay AeSan sclsis gl
Gawill 433 duslaY)) Legli€ 8 (DARBLENT) 4nljlas (VINAY) (glid

5y L) Syl ) iy LeSstylistique comparée du frangais et anglais (z\f)ghﬁb

1 Baker, M: In Other words: A Course Book of Translation. London-Routledge. 1992, p21. Specific cultural
concepts are concepts that are totally unknown to the TL".

2 Newmark, P: A Textbook of Translation. Hertfordshire. Prentice Hall International. 1988 p222

3 Newmark IBID p 222.
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Claliud)y asaliadl :JsY) Juadl)
48138 agal) cliualay duaadial) dasjill ¢ AU Giasal)

Cuns Jlaa) 3] bl S e ja€ I8 A1 85 cdaasill Jlae B
By agd) S lgiady Lgdlad lale Sl cluiily das il 3 Legiungio el
o Al Babiall das sill tlady (egd () Crendy dan ill GLAE ps L

H VIS gy cBpilaal

:/Direct translation sﬂl,\d\ :\-AAJ:-“ :Y\gi

:t\«“j BN e ag

Borrowing :<ly@Y) ~
5yslaall culyliasly Colalll (e Lgucal silg camaa cilallaias ) daladl &l)y) of
Ol B i LgeSan Lualiall ulalll o Glly ¢ andl) e Ay jall dtiye
Fayatg clallaadl cYa ekt 8 luw ollh )\
Ll Baliay ) Jaa ) Aalll (e ladSI any Syl sl (al 58V Cayay LS
o Laie Aalll 038 dgage Ehal o cCangll A3l ) Lol die \ghagha Lo
ali Byile i GalY) o P il Jadl) ol (@lilK) cYales ala
Jadl e o s 6l gale Dl Wy 8 JaS lalhad) Jo e Lalad
L Sw Ayl ol 8 dojala) A2l 8 sugar rlaias

Claque: 3Slaall —«
AT Cpad g Ml el dani 4 g cangie Gl b B
ABEN & g yaally ailil) i) pelhaiaall jadll jeeaiall iyl Jail) 58"

1 Viney et Darblnet, stylistique comparée du frangais et anglais, les éditions Didier, Paris,1969,p46-54.
18302 2010 ¢l ) s A yrall aslall Hly e laia¥) dalll ale 33 palan ¢ abie o (pal) Ciuie das3
37 0o Gl g pall (gl o lia -4
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Claliud)y asaliadl :JsY) Juadl)
48138 agal) cliualay duaadial) dasjill ¢ AU Giasal)

TSl L) Aplaty) B3l e ) sa agililag (sl and Maga)
Gl ASHl ) sl ae gl (a8 (e g () s deagy (S
Bl s pseiad leaie Copall S 8 3sase DS Le Pliiad (g cdingiond)
science 4alSy Juall ale ZalS dan i Nia Metaphysical dadall elyg Loy ¢ jeaal

fiction
translation Literal :4a8;ad) das ill —&
050 s IS gl L) A e deadly SLISH Ui 8 Bl den il
Al s o el G Ll dugall) lEMIAY) sledye
Not all that shines gold :(§)day) (Jiall
Lad mals La S Gl 148 jall daa il
leilay 2920 A8)L S Lo 140K dan il
IS dan ) s by cdpal) 2l 28 5 jgle opall Jiall 138 e
Aglady) Al ) alad Ak (el 0
lgie cligmaall (30 dpaal) Zhjal) Zan il anls
Jaas Lee oinll) (G Jaall aSig 2all) ae)gd Cabias 38 sdgalll culadiay)
Ady e ddjall das il
Lae el G Jandly LlSH 481N el Calias 8 480N )

Phaggie e Ll das il as

35 e ¢l g el (il deal - 1
J@M‘)MLAQLMJ s"d\.\LJJLﬁL\:\S J}L.\Aw&a;)ﬂ\ uﬂui}[LJw@&u\Jd-mﬂw:'\uéuy\ s)}.\.auaﬁ.vel.u‘\-z
. 70,02 1992¢ sle ¢ il jall daals ddan il
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Claliud)y asaliadl :JsY) Juadl)
48138 agal) cliualay duaadial) dasjill ¢ AU Giasal)

: Indirect translation 8ydilsa b dan yil) : Ll

Transposition: )&} -

" Here, the translator changes the grammatical category of the word. It may be compulsory
or optional and multiple combinations are possible. It is a shift in word class without changing

meaning (verb, adjective, adverb, prepotion...)"1

kol ol Gahll Ll s a8 L AalSH drgatl) 28l sty aagiall agh La"
Al Cami b J3atl) 138 Tylay L 3i€aa Baante Cile ganae @llin (550 of (Sasg
(Wians) "(-oen Qi (Jla cdia cdad) . gmall & Galasall G50
Al ire Gpaina ( Culadl O3 AL Glladl) G g Jlasal Jials
Bl 5 JBa) Jaw Geb olaa¥) Jlals @la)) Ja)) solegs @llag
relld & XS (hage amy aay dujall d2lll darrival his After 145y
auly Sy sag ant LY Jsla 2o HLaaY) ey head his by yes do to tried He
Belals &SI ]

Modulation : 2= gdail) -

I

dad oo ae Letie Lgd) Ll caniall duas 8 dage 8l aghaill A a3
Slaall Lmiseiy asiib Bydlu divar Cangll Bl b ple ol a3y i
O bl dgay B i o said Jwall b Gl s gl i o) 2y
Bagly ol slaiall uiy (g %A S8 Wl o \ghulai jeany 3 Lagiilily sl

1 - Belachaoui Sidi mohamed El Habib, Translation techniques, University of abou Bakr Belkaid, Department of

ENGlish, page 01.

lise zosns 940= <2009 ¢« yaall il alle dalilas ddnlad dul 5 dan il Lpalad B JiaS 100 JS g ghaill 6 lay 2
610t il 3 s bl R i can il bl
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Claliud)y asaliadl :JsY) Juadl)
48138 agal) cliualay duaadial) dasjill ¢ AU Giasal)

B IS ) Ji Lgantiny aa i) o Faa i) oeaniod Ledie 3eLisY)

LJladg
Equivalence : §3\<il) -

Wild danagll o puaill G G can i el 1 e SIS alylag (Sl aes
Jyan]l (f Madhae Lyt calld DA (g0 dua) 3 25asal) 2l el
Tac guga Abpra i Alle Aol s Cuny L) el (IS Ciige e
Aalll dunia gl Cangll dalll 8 dda)ye damiag ala) (e an il ao b dailgg dRsec
faagi die G o silall DSy JERY) Lan i 3 S A o3 Janidiy ¢ JaY)
Lo Ly alls Crnmy Loe &3l A8 8 0530 (puiny Jiall (o llh il JlaY)
b O LS angidl) aill (58 8 ands V) Glas) DA e Jia¥) Jal) dleay
Ll dapal) Aall 8 Lells Lplai¥U Hello 2 JEall daw o Jual) A2l
Welcome A i (g8 Slgass Jal' 5 "aSile

Aihide bt gl I caa il ddee oL Ciligaall (ge uaadl (ypan siall 4nls:
Aalladg diyy el J& e agise Ll

e i) s Ll (a) ClLiE a5

:Addition 3Ll A& =

szl Hleh] e Bans Glaglea ddlia) (g0 jalall ) el e JmY)
PGagl Al b el jign Y Laxie #yally aald

: The soustraction «Adad) duids =

1 lbid : Viney et Darblent ,p52-51.
72,02 ¢l g el ¢ sia s alad) - 2
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b )iy asdliall 1Y) Juadl)

Al Agall clialay daaiiiall das il :g;m\ Giasal)
¢ Slaglan () it g3 acall ) jalall e JEY) g 82U Al uSe
oax (g9d Gl ey Cids ae Lol paill adandl (g5iue ansiall Gslas

RPN

:Changement J3gal) 48t m

guilia g dbagianal) 2l oyl e MY alg (gonill slina & LeaY) patl) s o
paill BlE aa oyl read) paill SE ol o) dls b lgaladi) g
gl

dad 50l dgall) cilalgul 8 bl o2 ")y 5 "Gl Cpallall aasiad
Cllbuy dsalll ulsalls plel) o pajt (b danill dileall JSLAA
3 sasal

Aallady 4y el J& e agiae laad Cpan jiall dulad <ol bzl o2 aa3g
cagl) Aallly jaadl) Aall) A8l ol fia) ae

Adaptation : 8 pail) -&

skl 138 e slid Jsk

Avec ce procédé nous arrivons a la limite extréme de la traduction, il s’applique a des cas ou
la situation a laquelle le message se réfere n’exciste pas dans la langue d’arrivée®.

oo duleall oda Gulati cdas ill adY) ) Y Jead daphall sda aladialy
(Giany) +angll daly Bagase el Hlial) Al lgd GsS5 Y ) V)

72,02 i aa el ¢ sia plasn plad) -
85.02 1995 yaall ASLaall - liSe canian Aashae s il (a3 (58 5a 2aal 2
3-J. P Vinary, Jean Darbelnet, Comparative stylistics of French and English. A Methodology for translation. - M.
J Yohn Benjamin publishing company. Amsterdam, 1995, pp.41 -96. - Translated and EDITED by C. Dager Jean
et Hamel
4].P. Vinay, J. Darbelnet, opcit, p52.
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el st 4 il Cayla (g oY) Coslad allan dea il e il 1aa o 3
Gl gy b a8 Aliie g Aaldl) dthyh dige o
2Dl " an el Lglind yuyial) aal (e ohe gl Lgd pumns o L) 0 Ang)l
el 5l Gra I e Y s ol ) aagiall a3 "G Al sl

43-42 = cda\.uQA)A cw}&:‘)&@w mﬂ\@wjjj«gjmﬁw al
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Al dualpa 1 AN Ll
BB el cliuale g ilai (aral ddas du)e

Palmary A$yd (e Happy zsiie 1 oY) 3 gl

?almary’"'
(est Loapour S
booon

Palmary (glall 4$d Cia i . |

& 20075le ppd i sSigw dcliall lghang 260 (ol 4555 L)
b . el daalall e Al Gulyas &5 dag all dpcliall dahidl)
dolaall Goudl G s8DY QAN (G (e 29 7 ) adlse 6 Ll a6 (g)lally
& G OsuSle 52LY Alaill e e L augilly gaill 88 450000 xe
clagiall ) ALY« JgsS Al Ll Akl QS 2013 ale Ll
Gy s Claially Al clodlall 5 Jolinal) A (9AY) dlaal) cildlally
A ey (S58 Oses (AlassSy a2

S Adbianl el Glolally clamial sags 5 ASHEN e B (S
Lomall s Ay il 8 las dely ilaal ) elass

el Gl L1.1

toiadl) cilad) 1.1.1

.20:15 Aelud) Jle 2024 /04/20 :pss a8 sall mial &5 https://palmaryfood.com/?page id=1021&lang=ar kil 1
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Al dualpa 1 AN Ll
BB el cliuale g ilai (aral ddas du)e

AaY<s o sias dilad doala) dule ollia o el 5yseall o3 PR 40
ol Lige 4)lgdl drale e (ggiaty L Oslll eliay Balaw ild ALl

3

Wb 4 (o pas Jall danday zgiiadl ey Aadasyly Al
. (Palmary)
femaail) ilad) 2.1

Lafs tue opall Jadlll 138 Slasl o5 o 3 " Happy " zsiiall awls 44,
Gond) Ay gl a8 ppuaill il o Lasg Cpme sges Chdgian
daly Ay dads Aoyl 3hi Sl " Happy " alail DA (e 434 sllacy

Baled) L

Happy : is a
e Feeling pleased or showing that you are pleased.!
chalan kit of Balawdly sedll (o
e Word that you use to say that you hope somebody will
enjoy a special time.?
B addl olidhi e il IS i lglasins Al 4
Bzan 858 ol dlaal b

! Oxford basic English Dictionary. Third edition. P.177.
2 .
Ibid.
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Al dualpa 1 AN Ll
BB el cliuale g ilai (aral ddas du)e

e zoiall i)y laasia lae ey Happy dewal cpiyaill DA e
daall jldiae Jotn Lagaiad 38 =gitall Calial) aalll ol 5 il oSl
i g Ll (8 cpigig ) 5HAk b AYeSoall Jaally " 1 saia Al Al
Oe 2 ganb e sag Oliginsill (e e (ggind LS aledly Gl
Gl (s Lle adiang gl Bas e QB 8 cadall QUESY) cilalias
Cilbalialls it yal) Lushalal) CISYT (e yoiad WS cdaalyall Al ueas &
1"5'3:"-*‘45\
Gilsi (g al Wl V) gl acd las) anb 588 e bajs 2@ Y1 s )
il Gl Y A Clexinl Wily st ol Ja¥) 8 gd lgeas e
. ll‘#ull
callad) 3 bl ases Jla glls Gran) 2] WgisS dupell 8P Capn Yl
S o Wy "Happy' J des i #1580 Laag 1A
GO9S pguSall cpall Caya o) F8alaw and) (e Y D ddia Lijial) 3L
dama (5S5 Layy JIAIL Qs 5ike Calls 5aga0all Cpall ey anall Gl e sia
el A8 e 0o el € ahail

Gy Aall dine " il (ol Jiud LgaBse ola Al Alaall duilly W -

Y Loulie Aa LS o 480 celain) dleal) oda 3 "SI

.20:48 el e 2024/04/20 o5 o sall miual &5 hitps://www.independent arabic.com VX
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dudda’ Ay 1 AE Jaadl)
BB el cliuale g ilai (aral ddas du)e

tod A Aha A Byl Lol ' ISISH Banl " zgiiall il
Hazelnut spread with cocoa

Spread Jedl L dapsis Lis dens Crengid el Lually -
I3 Aan 8 gy Levie (81 Bl iy ¢l sdadl) 4l g yee
Ciaval 5 Al Lo @bkl 'with' ol i dlaals (geias

-

-4 9ga
(i) gl sl Ged) 2.1
fendl) ilad) 1.2.1

Y LaS adde i Loy paul 5 el (et cpish zgiial) diale gl
eV Ol 55a () sll) OISy eliay Lalsy Happy ade casie o5

femaalll ilad) 1.2.2
Gsll) seds o 3 Basedlly Sled) (ES B leay Y Bae oY) Jaa
b Algs Lﬁi < ) gy daa st o (Al AaYeSodl) sa B Y
s Bagdll il L Simag deladll o 5slly 8lyally dilalel) e dNVa V)

57



Al dualpa 1 AN Ll
BB el cliuale g ilai (aral ddas du)e

13 A QS M epinall Ll dead) Jaall el eal) oallla ¢ laialy
cllgiaal) ol calad las caclia (sl
Gyash 5l Slode s aliia (S5 aracaill Cilial 38 (a1 Cpll) Wl —

2 5 Uslly Aalall cmsuaslly slaill Cilia Jajan " oyilis (uSall e

21:34 t3eldl e 2024/04/21 :a5 gdsall miwsi 3 hitp://blog.nafezly.com/colors-meanings/ ' il
22:00 s3eld) e 2024/04/21 a5 adsall miesi 3 http://Pandaify.com/blog/  * ki
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Al dualpa 1 AN Ll
BB el cliuale g ilai (aral ddas du)e

Palmary 4S)& (1« Kool zgile bl gl}qﬂ\

rgodl) gedd). 1

fkndl) ilad) 1.1

Gl Guale 8 b ALYCAl (o degiad) Glslall (e gsi 9 gl 18
o g olal Ciag Lea 83llly (EV L g mecail) o) WS cilang
Alaiyly el 1 oallls Lu5iCe dledl dhale o (ggind AN Ldual
el cuilad) 1.2

cooL" 4l (3lai i g Ally " koOL " Anlaill Aadkally zgiaal) anls dily
dsdl elacy Boudl dush puagl) aiaty 28 jaeaill il of Larg (galaiYL !
Aeg il g amiy Allg " kool " ddadl PlA

(Juind) alall  Jiae dlala cdoailgelly Anlaly) el e clis "I Al
s alal gl 8 W l€s e i of U Gl sae Lgilaa e
e gl
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Al dualpa 1 AN Ll
BB el cliuale g ilai (aral ddas du)e

(gl 5550 aa ST ¢ el Al Gty bl oS Al il ¢dligha 8530
G Jie Jalaty) QU LS Jlael i L gae] lan Jadil LYY Curngs
loaddll eomny jelidl sciy S LK) il ¢ ghidy yuSay g
Ngidlae 5

o) SBB «(Quartz) adsad 43S (53 Jall & Marc Bain (b e lgheay LS
iy 33l Llally sl 8 Y L o i Y AelSl it disaia
gl Cld daad 98 asilly (ol G ety sl « s thanll aslell
Dl b ot Gaall b Eely bl o 3l e Al oadan
Ll Sl

Lol il Qe sial s cAojalady) &alll agas die iy ol ekl 13 ST
IS e Fa g 8 Bysaae [ga dgall ladl Sl el cBasiall VSN i
osrdlly el gl AN clag) Cun o SKpa¥) el 8 waal)
SSJsS il "2y5asl Gugald 3 ARl elale Caung L esnglly eld L
Zoasall LsalatY) Aalll b addiced) Addlgall (B gl yupes

(e G o laall b pst e "JeS RS gtk dupal) el L
9 PV EWERE! PR K I K PR SRR A S PO (SO  PONKEG

Ols d:‘ 62\3&.«4 U.AA.A uKOOLn us ‘ﬁj uCn C)A ;y.l_} nKu q‘); leﬁ.;\ OS:‘ ej
: SIS Leblay i allg 4,laal) Aadlall saaas alaaf daaad Lag yae )8

https://manshoor.com/society/being-cool/ 15:20 4cbull Je 01/05/2024 p.52 a8 all minai o3 1
https://manshoor.com/society/being-cool/ 15:31 Aclull e 01/05/2024 ¢.52 a8 all zrinal &3 2

60


https://manshoor.com/society/being-cool/
https://manshoor.com/society/being-cool/

Al dualpa 1 AN Ll
BB el cliuale g ilai (aral ddas du)e

ol (o By dunal elaa] (8K s aladia) salu t8iaay By 2 dal
aaial) Blead) 8 Bad ST Lglany Lae dojlall Akl
syail "COOL" 2 &3le 'KOOL" audl S Daadl o Jgu Sl 4l g

n.n

. K dﬁ Qeag

ai Lee (T G e Sl (S SLal) 'K Cin ey s (G il
gl e dlatl Aokl Autls

'K s asaal 23 38 LK Cipa deldy) 8 s faas 'KOOL" J2an Le oSy
saally Do dylaill Adlall o iy Las cputin 4ilSy jedad i J<a
OB Aulls aalaadly dnlad¥l jelially alua¥) Lady A caslly ol
oot Dlaad) 2 Sl Hend BA A palis auind) 'K i aladi
Gaa S lglans lgudlin (o Loadd duadd b WS L4kl Ak
S

O audnall "K' Cija arenad 2 "COOL" (0 Y "kooL" oldd o) ¢ landly
Gond) (& S1 4y s Sua Gaiad e Aplatl) Adlal) i A8 daniljiud
cedland) (gl il iatg

G sps Al Al anl sl ab 588 o lajyea a8 oY) s )
Sl G LSS ae "JgsS el a8V 4 aladiul Léss aags Jual)
'00" sall ae @allanl

sac gl illy Ayl ARl L gian 5w pld CRACK'S i) acl dacily Ll
cdladi] ¢zl eganl ¢ Gl calaiyl " Jiad  Alaall Gagell s Glallaias
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daa i C)'.'\B_\ C:\.\Aj\ B)ga und 1"...33:3 ‘?ﬁ céjiéa cé_)rz'a cz\_l);'_'\ cé,ﬂ cdji';%
& g Ggllall g 2adl clied ol cliejie ) cRACK'S )
cSlgiall 30l dxiall pa Al
ALYy gl e geitite )1 " el and Jinl lgadise ela Al Alaall duills Ll
lgSa aaY Ao Al LS () A4 e Ui dleal) sda 3" ulall
G Aba dang il Lol " culsll ALYSody goinall Y17 il
PUFFED RICE COATED WITH MILK : & Ally bl doall Cuwadiul
O lae ol ddlia 4y a3 COATED' gelhaadl duaills Ll CHOCOLATE
2\.&.:\;4 calas) "with" );]\ gj); z\.SLal_a L_sj:\M <l MA; L.é @4} Ladie
e i)

(AR s gsall) Ll gl .2
femaaill iladl 2.1

zitall sy " KOOL" dylaill dadlal) aud Jasd elypes aalis iial) aranad &
Y Gliag Gaaldl e sagagal Byeall jeldh L elcay b "cracks'
lgamy e pe Aaddl) Clansll (hasall alslly ZVeSodlly sUarall daiiiall

LJalall sl 5,1 e Crasd

oiardl) ilad) 2.2

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/crack 16:17 4=l Je 01/05/2024 ¢ 5 a8 all méiad o311
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— Instant : adj happening very quickly'.
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1 Oxford basic English Dictionary. Third edition. P.201.
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— Noodles : noun ; long thin lines of food made from flour,
eggs and water called Pasta, which are used especialy in

Chinese and ltalien cooking.!
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Shrimps Flavour : .l e lgiaa i ciels (syaall 4gS

— Shrimp : is a small sea animal with a shell and a lot of

legs that turns pink when you cook it.>

(RN ) el ) (gudl) 2.2

! |bid, p.257.
2 |bid,p.349.
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Throughout history, humans have been characterized by intermittent periods of development,
the latter of which included a great diversity of languages used to communicate between
peoples. As a result of this development, the number of languages spoken by humans around
the world has become enormous, making it difficult for any individual to learn them all.
However, there is no doubt that human existence depends on cooperation and communication.
It is necessary for us to be able to trade, share knowledge, and exchange scientific ideas, and
here comes translation. As a basic necessity, the role of translators is to facilitate the transfer
of information between different languages.

Translation is an essential bridge for communication between different peoples, as it
contributes to transferring meanings and concepts from one language to another. Translation
also plays a vital role in many fields such as literature, science, technology, and business,
making it an indispensable pillar, especially in an interconnected and multifaceted world.

Languages.

There is no doubt that the global economy relies heavily on translation because its main feature
lies in the ability to expand the reach of the target audience and attract a broader demographic
segment. Translation science has also gained additional importance by highlighting the
translation of food labels.

In the midst of a world of globalization and trade, food labels become essential gateways to
understanding what we consume, and choosing the products appropriate to our needs, which
are a vital tool to ensure the transparency of nutritional information and enhance consumer
confidence. They also play an essential role in providing accurate information about the

contents of products, which helps consumers make sound purchasing decisions.

In fact, the slightest mistake or embarrassment in the language can have very serious
consequences and have a significant impact on the reputation of the company. It is also
necessary to know that the agri-food sector has very strict standards, which vary from one

country to another.

Accordingly, we were inspired by the topic of the Arab market’s need for accurate translation
to export its products professionally, and therefore the research was limited to studying
commercial and marketing terms in particular. Accordingly, our study is tagged with:
“Techniques for translating food labels destined for export: a study and evaluation of some
models.” "What interested me the most is that [ have always had a passion for languages, the

art of translation, and the study of how precise meanings are conveyed between different
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cultures. This area also particularly attracts my interest, through knowing how this information
presented on labels affects the consumer. It is also worth noting that during my travels abroad,
I noticed the large differences in food labels and the importance of accurate translation in
understanding the contents of products, which prompted me to think about how to improve this

translation and enable it to better compete in international markets.

The objective reasons behind my choice of this research are that the diversity of markets and
differences in cultures and languages increase the importance of specialized translation of food
labels to ensure effective communication with multiple consumers. This study is an attempt by

me to examine the techniques of translating export-oriented commercial and marketing terms.

Our goal in this research is to identify the specific linguistic and cultural challenges in
translating packaging information from Arabic to English, analyze the different methods and
strategies used in translating food labels, and evaluate their effectiveness to explore the impact
of translation errors on consumer understanding and perception of product quality and safety.

In order to finally provide us with a comprehensive assessment of the quality of the current
translation of food labels destined for export, and to identify the strong points and areas that
need improvement. Based on these considerations, the problem of this research crystallized in
my mind as follows: "How to study and evaluate the techniques and translation of labels used
in this context, and how to improve quality, accuracy, and compliance with market
requirements?" The plan of this research is divided into: an introduction, an introduction, two
chapters, and a conclusion. As for the introduction, it was titled: “The history and
characteristics of food labels,” in which the various definitions were presented through the
definition of “food” and the label, as well as the concept of “packaging and wrapping” and its
characteristics, including its origin and history, and the conditions and principles that govern
its placement. Then it was distributed This study is divided into two chapters: “Theoretical and
Practical”. The theoretical chapter deals with one chapter labeled: “Concepts and Strategies”,
which is divided into two sections. The first section deals with the concepts of translations,
labeled: “The nature of commercial, marketing and advertising translation”, which includes
this. The topic discusses the nature of commercial translation and its importance, marketing
translation and its impact on marketing, and advertising translation and its role in influencing
consumers. As for the second topic, it is titled: “The term and its issues.” The term and its
importance in the translation process are highlighted, with a focus on how. The impact of
terminology on the accuracy and clarity of information provided in food labels. The third
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section deals with specialized translation, where translation strategies and techniques are
studied to ensure the quality of translation and its compatibility with different consumer

cultures.

As for the second chapter, it presents an applied analytical study of some models of food labels,
with the aim of evaluating the effectiveness of translation in enhancing consumer
understanding and motivating them to purchase, with a focus on the impact of culture on the
translation process and attracting customers, in which | relied on the descriptive comparative

analytical approach through analyzing the models.

First, | defined the product and the manufacturer, then | studied both the linguistic format and
the non-linguistic (iconic) format, each of which includes the nominative aspect and the
connotative aspect of the proposed product label in English and Arabic, to finally collect the

extracted results. In the conclusion, the findings were presented along with recommendations.

There is no doubt that the path of science and knowledge is not without difficulties, which we
can sum up in the lack of References specialized in this field. Thus, we decided to resort to
Arabic references, publications in English, and websites. It should also be noted that dealing
with technical and technical terminology used in the food industry may be complex, and
requires the researcher to possess specialized knowledge of the subject and an accurate

understanding of scientific and technical terminology.

Finally, we extend our sincere thanks and appreciation to my honorable supervisor, Dr.
Boulogdam Nadia, for her great efforts in completing this research. We also thank the

discussion committee for accepting to evaluate and evaluate this memorandum.

We ask God Almighty to make this work beneficial to both the writer and the reader
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Résumé:
Cette étude vise a analyser quelques modeles d'étiquettes de produits alimentaires destinés a
I'exportation, en mettant I'accent sur les techniques de traduction utilisées pour améliorer la
qualité, la précision et l'alignement avec les exigences des marchés cibles. Ceci est
particulierement important car les produits doivent étre conformes aux réglementations et
normes internationales, ce qui contribue a renforcer la confiance des consommateurs et la

capacité des entreprises a concurrencer sur les marchés mondiaux.

Mots-clés: Etiquettes des produits alimentaires, Techniques de traduction, Exigences des

marchés.

Summary:
This study aims to analyse some models of food product labels destined for export, focusing
on the translation techniques used to improve quality, accuracy, and alignment with the
requirements of target markets. This is particularly important as products must adhere to
international regulations and standards, contributing to enhancing consumer confidence and

companies' ability to compete in global markets.

Keywords: Food product labels, Translation techniques, Requirements of market.



